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U.S. COMMERCIAL SERVICE

The U.S. Commercial Service is the export promotion agency of the United States Department of Commerce.
We provide a wide range of services and programs to help American companies export their goods and
services. Our Commercial Specialists will help you identify trade opportunities, find local business partners,
launch your company into new markets, promote your products and services, obtain valuable market rese-
arch reports and protect your intellectual property rights. 

U.S. Commercial Service professionals in over 100 U.S. cities and in more than 75 countries work with
your company to help you get started in exporting or increase your sales to new global markets. Our services
include:

•   Information and Counseling
•   Strategy and Planning
•   Market Research and Due Diligence
•   Advertising and Promotional Events
•   Market Entry and Expansion
•   Advocacy and Dispute Resolution

Gli Uffici Commerciali U.S.A. offrono numerosi servizi disponibili presso l'Ambasciata Americana a Roma
e il Consolato Americano a Milano. Questi servizi sono nati per assistere gli operatori italiani interessati
ad importare prodotti, servizi o licenze dagli U.S.A. o ad assumere rappresentanze di aziende americane.
Ecco alcuni dei nostri servizi rivolti agli operatori italiani:

•   Proposte di collaborazione con aziende USA alla ricerca di agenti, rappresentanti o distributori italiani.
•   Ricerca di fornitori statunitensi tramite il database online “Industry Focused Promotion Trade Lead”, che 
    elenca aziende realmente interessate a conoscere e collaborare con partner internazionali. 
•   Presentazione di prodotti e servizi dagli USA: i rappresentanti di aziende americane in Italia possono 
    organizzare per i loro clienti seminari e presentazioni di prodotti presso le moderne e prestigiose 
    sale-conferenze dell’ Ambasciata e del Consolato Americano a condizioni economiche particolarmente 
    vantaggiose.
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WELCOME - BENVENUTI

The USA:  Great Perspectives for Growth in 2012
Welcome to the 14th edition of “Showcase USA-Italy,” the annual B2B matchmaking event organized by
the U.S. Commercial Service in Milan, the Visit USA Association Italy and the U.S. Travel Association in
Italy, which brings together the U.S. travel industry with Italian professionals who specialize in U.S. desti-
nations.     

The numbers are growing:  838,000 Italians visited the United States in 2010, exceeding the previous
record number of arrivals in 2008. By the end of July 2011, visitors numbered 458,000 visitors, a 10% in-
crease compared to last year. There are great perspectives for a further increase during 2012 and the sub-
sequent years.

The U.S. Government is supporting the launch of the Corporation for Travel Promotion’s marketing program.
The new public/private CTP has identified Italy as one of the ten leading international markets for U.S.-
bound tourism.  As a result, the travel industry and all professionals specialized in U.S. destinations will ex-
perience new and stimulating opportunities.

On the occasion of Showcase USA-Italy 2011, the U.S. Commercial Service, the Visit USA Association Italy
and the U.S. Travel Association look forward to supporting your business objectives.

We wish you a successful Showcase USA-Italy 2011!

Gli Stati Uniti d’America: Grandi Prospettive di Crescita nel 2012
Benvenuti alla 14^ edizione di “Showcase USA-Italy”, l’appuntamento annuale B2B, organizzato da U.S.
Commercial Service Milan, l’Associazione Visit USA Italia e la U.S. Travel Association in Italia, tra l’offerta
turistica Made in USA ed i professionisti italiani specializzati sulla destinazione.

Numeri in crescita: 838.000 italiani hanno visitato gli Stati Uniti nel 2010, superando il record di arrivi del
2008.  Sono ben 458.000 i visitatori che sino alla fine di luglio si sono recati negli USA, un incremento del
10% sullo scorso anno.  Il turismo dall’Italia verso gli USA ha prospettive di ulteriore crescita nel 2012 e
negli anni a venire.

Il Governo statunitense sostiene il nuovo programma di marketing della Corporation for Travel Promotion,
il nuovo ente pubblico/privato che ha identificato nell’Italia uno dei primi dieci mercati internazionali. Ci
aspettano quindi nuove e stimolanti prospettive per l’industria del turismo e per gli addetti ai lavori specia-
lizzati sugli Stati Uniti d’America.

Con Showcase USA-Italy, lo U.S. Commercial Service, l’Associazione Visit USA Italia e la U.S. Travel As-
sociation intendono supportare le nuove opportunità di crescita del comparto turistico.

Buon lavoro a Showcase USA-Italy 2011!
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SHOWCASE USA – ITALY 2011
Program for the American Delegation

Visit USA Workshop Program
Thursday, November 10
Visconti Room

1:00-2:00 pm                   Registration of the travel agents, MICE and Press with light lunch
2:00-2:10 pm                   Welcome by Sandro Saccoccio, President of the Visit USA Association Italy
2:10-5:00 pm                   Workshop (at the same time of the workshop, promotional videos on U.S. 
                                       destinations and hotels will be broadcasted on a maxi screen) 
5:00-6:30 pm                   Time to relax for the U.S. delegation. The Visit USA Association Italy will 
                                       host a Forum session on the airlines for the Italian guests

Showcase USA-Italy Program
Thursday, November 10

6.30 pm                           Shuttle bus to the Consul General’s Residence leaving from the main 
                                       entrance of the hotel
7:00 pm                           Networking reception for the U.S. exhibitors with key representatives of the 
                                       U.S. travel industry in Italy 
9:00 pm                          Shuttle bus transfer back to the hotel

Friday, November 11 
Visconti Room

8:00-9:00 am                   Breakfast Briefing with U.S. Commercial Service, Visit USA Association 
                                       and U.S. Travel Association
9:00-9:30 am                 Tables set up 
9:30-11:00 am               Session I - Individual Appointments 

11:00-11:20 am               Coffee break
11:20-12:50 pm               Session II - Individual Appointments
12:50 - 2:00 pm               Buffet Lunch
2:00 - 3:20 pm               Session III - Individual Appointments
3:20 - 3:40 pm               Coffee break 
3:40 - 5:20 pm               Session IV - Individual Appointments
5:30 pm                         Program ends 
8:00 pm                         Dinner at El Brellin - http://www.brellin.com/

Saturday, November 12
8:30 am                         Depart hotel by metro to Chiesa Santa Maria delle Grazie
9:30 am                         Visit of the Last Supper by Leonardo da Vinci

10:00-1:00 pm                 Milan sightseeing tour.
                                       Afternoon free to depart or trip extension on your own.
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Programma Workshop Visit USA
Giovedì, 10 Novembre
Sala Visconti

13.00-14.00                    Registrazione Agenti, MICE e Stampa e light lunch di benvenuto
14.00-14.10                    Benvenuto di Sandro Saccoccio, Presidente, Associazione Visit USA Italia 
14.10-17.00                    Workshop  (proiezione di video su destinazioni USA e altre società 
                                       americane presenti a Showcase)
17.00-18.00                    Forum per agenti di viaggio e tour operators: 
                                       “Destinazione Stati Uniti e compagnie aeree: scenario e nuove opportunità 
                                       per il mercato italiano”.  
                                       Abstract: Con un panel di speaker di indubbio rilievo tracceremo lo scenario sul 
                                       mercato transatlantico, dove il valore delle rotte è stimato in 25 miliardi di 
                                       dollari e per i vettori il solo conquistare un punto percentuale di market share 
                                       significa incassare 250 milioni.  Partecipano al forum moderato da Paola 
                                       Baldacci di Guida Viaggi: Andrea Giuricin, analista di trasporto aereo Unimib 
                                       e Istituto Bruno Leoni; Luca Graf, regional manager Italia e Malta di Swiss 
                                       nonché presidente del Comitato di direzione di Star Alliance in Italia; Patrizia 
                                       Ribaga, direttore commerciale Delta per l’Italia; Marco D’Ilario, direttore vendite 
                                       Alitalia; Susanna Sciacovelli, direttore generale di Air Berlin in Italia; 
                                       Roberto Brenner, Head of Cross Channel Accounts Seemea, Google Italy

Programma Showcase USA-Italy
Giovedì, 10 Novembre

18.30                              Possibilità di trasferimento alla residenza del Console Generale Americano 
                                       con autobus in partenza dall’ingresso principale dell’hotel
19.00                              Networking reception con gli espositori americani e altri rappresentanti 
                                       della Travel Industry 
21.00                              Trasferimento in hotel con autobus o mezzi propri

Venerdì, 11 Novembre
Sala Visconti

09.30-11.00                    I Sessione Appuntamenti Individuali 
11.00-11.20                    Coffee break
11.20-12.50                    II Sessione Appuntamenti Individuali
12.50-14.00                    Pranzo a buffet 
14.00-15.20                    III Sessione Appuntamenti Individuali
15.20-15.40                    Coffee break
15.40-17.20                    IV Sessione Appuntamenti Individuali
17.30                              Chiusura dei lavori

SHOWCASE USA – ITALY 2011
Programma per la Delegazione Italiana
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AMERICAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
For over 30 years, Alamo Rent A Car has been a market lea-
der in the car rental industry. Alamo works hard to ensure
that the car rental experience is the first part of an enjoyable
holiday. That means making our products as simple and
worry free as possible. In fact, Alamo was the first rental
company to create inclusive pricing with all taxes and fees
included in the rate so customers knew what to expect before
renting their car.  With over 280 locations across the USA
and fully inclusive rental packages, Alamo provides every-
thing clients needs, allowing to relax and enjoy the drive.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Fondata quasi 35 anni fa, Alamo Rent a Car si è posizionata
ad alti livelli di standard nel segmento leisure dell'autono-
leggio, diventando così tra i più importanti player del settore
in Nord America. Alamo Rent a Car mette a disposizione
prodotti all inclusive e con una rete di oltre 280 stazioni di
noleggio permette ai suoi clienti di godersi il viaggio in mac-
china in modo rilassato e in tutta sicurezza.

• ALAMO RENT A CAR - Car Rental •

Oliver Solaro, Sales Manager Italy
Dyke Road 126 - Brighton-East Sussex U.K. - Phone 0044-1273-764599 Fax 0044-1273-739390

Email: oliver.solaro@erac.com - Website: www.alamo.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Minitour specialist with tours from one to five days with daily
departures from New York, Los Angeles and Las Vegas year
round.  All tours are multilingual with Italian speaking guide.
New Program: Exclusive Italian Minitours in 4 stars hotels
and Italian guided only.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Specializzato in minitour da uno a cinque giorni con par-
tenze giornaliere da New York, Los Angeles e Las Vegas ga-
rantite tutto l'anno. Tutti i tour sono offerti in più lingue,
incluso l'italiano. Nuovi minitour esclusivi in hotel 4 stelle solo
con guide parlanti italiano.

• AMADEO TRAVEL SOLUTIONS - Receptive Tour Operator •

Jonathan Zuk, President
Hutton Park Executive Center, 19 Hutton St. - West Orange - NJ 07052 - Phone 001-212-642-0915 Fax 001-212-642-0925

Email: info@amadeotravel.com - Website: www.amadeotravel.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Aviareps Ag Italy is a full marketing destination representa-
tion in the tourism industry offering premium consumer and
trade marketing, public relations, press office, advertising
and tourism development. Among its clients Las Vegas CVA
and Greater Miami CVB.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Aviareps Ag Italia è una società di rappresentanza di desti-
nazioni turistiche. Offre servizi di marketing di qualità, pub-
bliche relazioni, ufficio stampa, pubblicità e sviluppo
turistico. Vanta tra i suoi clienti Las Vegas CVA e Greater
Miami CVB.

• AVIAREPS AG - Representation •

Mia Hezi, Sales & Marketing Manager
Via Monte Rosa, 20 - Milano Italy 20149 - Phone 02-36561264 Fax 02-43981743

Email: mhezi@aviareps.com - Website: www.aviareps.com

It indicates a member of the Visit USA Association Italy
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BUSINESS DESCRIPTION:
Located in 40 states across America, five provinces and one
territory in Canada and on the Carribean island of St. Tho-
mas in the U.S. Virgin Island.  Whatever your destination,
Best Western Hotels welcomes you with well appointed ac-
commodations, gracious hospitality and distinctive amenities.
What's more, each of one of our 228 location is exceptio-
nally convenient providing you with close proximity to a wide
array of destinations and attractions.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Best Western Hotels è presente in 40 stati in tutto il paese,
cinque province e un territorio in Canada e nell'isola carai-
bica di St.Thomas, nelle Isole Vergini americane. Qualunque
sia la vostra destinazione, Best Western Hotels vi accoglierà
con camere ben arredate, cortese ospitalità e tutti i comfort.
La posizione strategica in prossimità delle principali mete e
attrazioni turistiche costituisce un valore aggiunto per le 228
strutture di questa catena.

• BEST WESTERN GLOBAL MARKETING GROUP - Hotels & Resorts •

Natalie  Zima, President
c/o BW Stoneridge Inn - 6675 Burtwistle Lane - London ON N6L 1H5 - Phone 001-519-652-6022 Ext.550 Fax 001-519-652-1150

Email: natalie.zima@bestwesternglobal.com - Website: www.bestwesternglobal.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Newly remodeled property by the South Rim entrance to the
Grand Canyon. 250 rooms including traditional and deluxe
categories.  Suites available as well.  Your choice of restau-
rants and lounges on site.  Complete with seasonal pool, in-
door jacuzzi, bowling and arcade.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Struttura alberghiera completamente rinnovata situata all’in-
gresso del South Rim nel Parco Nazionale del Grand Ca-
nyon. Dotata di 250 camere standard e deluxe, con
disponibilità anche di suite. Ampia scelta di ristoranti e
lounge in loco. Dispone di piscina all’aperto, vasca idromas-
saggio all’interno, bowling e galleria di negozi.

• BEST WESTERN GRAND CANYON SQUIRE INN - Hotels & Resorts •

Freda Rahnenfuehrer, Director of Sales
100/Hwy 64 - P.O. Box 130 - Grand Canyon AZ 86023 - Phone 001-928-638-2681

Email: freda@grandcanyonsquire.com - Website: www.grandcanyonsquire.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Part of the World's Biggest Hotel family, with an array of pro-
perties in the 6 states of New England, Connecticut, Maine,
New Hampshire, Massachussets, Rhode Island and Vermont.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Fa parte della famiglia alberghiera piu' grande al mondo,
con proprietà in sei stati: New England, Connecticut, Maine,
New Hampshire, Massachussets, Rhode Island e Vermont.

• BEST WESTERN HOTELS OF NEW ENGLAND - Hotels & Resorts •

Leslie Powell, Field Manager
c/o Best Western International - Phoenix AZ 85016-2023 - Phone 001-602-957-5986

Email: leslie.powell@bestwestern.com - Website: www.travelnewengland.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
The Best Western Hotels in California, Nevada and Hawaii
offer you a great selection of Airport hotels, Inn and Suites,
Executive Inn, University hotels, downtown hotels and more.
Whether you are enjoying the diverse scenery and exquisite
beauty of the west's wide landscapes, relaxing on one of Ha-
waii's tropical islands or exploring the vibrant metropolitan
centers of commerce and culture, all your independently
owned and opearated Best Western hotels are ready to meet
your lodging needs.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Negli hotel Best Western in California, Nevada ed Hawaii
potrete scegliere tra alberghi vicino agli aeroporti, Inn e Sui-
tes, Executive Inn, alberghi per studenti universitari, ma
anche strutture in centro città. Gli hotel Best Western, gestiti
in maniera indipendente, sono pronti a soddisfare ogni vo-
stra esigenza, sia che vi stiate godendo i panorami e la bel-
lezza raffinata dei paesaggi occidentali, sia che vi stiate
rilassando su una delle isole tropicali delle Hawaii o, ancora,
stiate esplorando i vivaci centri commerciali e culturali delle
metropoli.

• BEST WESTERN'S OF CALIFORNIA, HAWAII, NEVADA - Hotels & Resorts •

Tiffany Vuk, Director Marketing
c/o Best Western International - Phoenix AZ 85016-2023 - Phone 001-602-957-5763

Email: tiffany.vuk@bestwestern.com - Website: www.travelbestwestern.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Best Western Hotels of New York, New Jersey and Pennsyl-
vania features 124 hotels through the 3 states. Whether you
are in town for business or pleasure, there's sure to be a Best
Western near your destination.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Best Western Hotels è presente con 124 strutture alberghiere
a New York, nel New Jersey e in Pennsylvania. Che siate in
città per affari o per piacere, troverete sicuramente un hotel
Best Western nelle vicinanze.

• BEST WESTERN'S OF NEW YORK, NEW JERSEY, PENNSYLVANIA - Hotels & Resorts •

Leslie Powell, Field Manager
c/o Best Western International - Phoenix AZ 85016-2023 - Phone 001-602-957-5986

Email: leslie.powell@bestwestern.com - Website: www.bwnynjpa.com

BUSINESS DESCRIPTION:
In a unique city like Las Vegas, Caesars Entertainment Las
Vegas features endless opportunities: hotels and casinos ran-
ging from luxury to economic, world famous restaurants and
shows, luxury shopping and, of course, the popular gaming
halls known all over the world. The Group owns the following
hotels and casinos: Caesars Palace, Paris Las Vegas, Planet
Hollywood Resort & Casino, PH Towers Westgate, Rio All-
Suite, Bally's, Flamingo, Harrah's and Imperial Palace.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
In una città unica come Las Vegas, Caesars Entertainment
Las Vegas offre infinite possibilità: un’offerta di hotel e casinò
dal lusso all'economico, ristoranti e spettacoli di fama mon-
diale, shopping di lusso e, naturalmente, le celebri sale da
gioco conosciute in tutto il mondo.  Il gruppo comprende le
seguenti proprietà alberghiere e casinò: Caesars Palace,
Paris Las Vegas, Planet Hollywood Resort & Casino, PH To-
wers Westgate, Rio All-Suite, Bally's, Flamingo, Harrah's e
Imperial Palace.

• CAESARS ENTERTAINMENT LAS VEGAS - Hotels & Resorts •

Lidia Ben, Sales Manager
c/o Discover the World Marketing, Viale Sondrio, 3 - Milano Italy 20124 - Phone 02-67077382 Fax 02-39304137

Email: info@discovertheworld-mil.com - Website: www.caesarstravelagents.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
Mariposa County is home to Yosemite National Park and
combines the best of California outdoor activities, while re-
maining a preserve of natural beauty & Gold Rush history.
Discover unmatched recreation for the whole family, with en-
dless dining, shopping, lodging and entertainment for all
budgets.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Mariposa County ospita il Parco Nazionale di Yosemite ed
offre il meglio delle attività all'aria aperta praticabili in Ca-
lifornia, pur mantenendo inalterata la sua bellezza naturali-
stica e la storia della corsa all'oro. Scoprite divertimenti unici
per tutta la famiglia, con innumerevoli offerte di ristorazione,
shopping, alloggio ed intrattenimento per tutte le tasche.

• DESTINATION YOSEMITE/MARIPOSA CO. - Destination •

Jeffrey Hentz, Executive Director
5320 Hwy 49 N, Suite 4, P.O. Box 967 - Mariposa CA 95338 - Phone 001-209-742-4567 Fax 001-209-742-5176

Email: jeffh@homeofyosemite.com - Website: www.homeofyosemite.com

BUSINESS DESCRIPTION:
We are a destination marketing organization providing pro-
motional materials, marketing support, Italian language as-
sistance and information as well as suggested itineraries.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Ufficio per il turismo che fornisce materiale promozionale,
supporto commerciale, assistenza ed informazioni in lingua
italiana, nonchè itinerari consigliati.

• FLORIDA KEYS AND KEY WEST - Destination •

Stacey Mitchell, Director of Sales
1201 White Street # 102 - Key West FL 33040 - Phone 001-305-296-1552 Fax 001-305-296-0788

Email: dos@fla-keys.com - Website: www.fla-keys.com

BUSINESS DESCRIPTION:
From the golden beaches of the Atlantic Ocean to the pictu-
resque foothills of the Appalachian Mountains, Georgia of-
fers an enourmous array of activities, events and attractions
in a wonderful blend of Southern history, culture and fun!
Come to Georgia USA and discover the unexpected!

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Dalle spiaggie dorate dell'Oceano Atlantico ai pittoreschi ri-
lievi dei Monti Appalachi, la Georgia offre molteplici attività,
eventi ed attrazioni in cui si fondono storia, tradizione e di-
vertimento del Sud! Venite a visitare la Georgia e scoprirete
l'inaspettato!

• GEORGIA DEPARTMENT OF ECONOMIC DEVELOPMENT - Destination •

Joseph Walker, Director of Business Development
75 Fifth Street NW - Atlanta GA 30308 - Phone 001-404-962-4063
Email: jwalker@georgia.org - Website: www.exploregeorgia.org

BUSINESS DESCRIPTION:
Family owned and operated first class, full service hotels. In San
Francisco at Union Square, the heart of the city surrounded by
department stores, shops, restaurants and bars.  The cable car
stops at the corner. In San Diego, ten minutes from the airport,
downtown, the zoo, Sea World and the beaches.  Booking made
through a wholesaler come with breakfast for two.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Hotel eccellenti, di proprietà e a gestione famigliare, dotati di tutti i
comfort. A San Francisco, nella centralissima Union Square, circon-
data da grandi magazzini, negozi, ristoranti, locali e fermata cable
car nelle immediate vicinanze. A San Diego, a soli dieci minuti dal-
l'aereoporto, dal centro città, lo zoo, Sea World e le spiagge. Preno-
tazioni tramite tour operator includono la colazione per due.

• HANDLERY HOTELS - Hotels & Resorts •

Sharon London, V.P. Sales & Marketing
351 Geary St. - San Francisco CA 94109 - Phone 001-415-781-7800 Fax 001-415-781-0269

Email: slondon@handlery.com - Website: www.handlery.com



SHOWCASE
USA-ITALY 20112011

8

AMERICAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
Hilton Worldwide is the leading company in the hospitality field
thanks to a wide range of offerings, from  luxury hotels and re-
sorts to middle-price structures. Hilton Worldwide has been pro-
viding the best hospitality and   services to business travelers and
tourists for 93 years. The group, true to its tradition, is constantly
committed to  guaranteeing to its guests the excellence in service
of all its brands. Hilton Worldwide consists of over 3,750 hotels
with more than 615,000 rooms in 85 Countries. Among them:
Waldorf Astoria Hotels & Resorts, Conrad Hotels & Resorts, Hil-
ton Hotels & Resorts, Doubletree by Hilton, Embassy Suites Ho-
tels, Hilton Garden Inn, Hampton Hotels, Homewood Suites by
Hilton, Home2Suites by Hilton and Hilton Grand Vacations. The
company also manages the prestigious customer loyalty program
HHonors®. For more information about the Group, please visit
www.hiltonworldwide.com or www.hiltonworldwideglobalmedia-
center.com.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Hilton Worldwide è l'azienda leader mondiale nel settore del-
l’ospitalità, con un'offerta che spazia da lussuosi hotel e resort a
strutture di fascia media. Da 93 anni, Hilton Worldwide offre ai
viaggiatori business e ai turisti il meglio dell’ospitalità e dei ser-
vizi. Il Gruppo, fedele alla propria tradizione, è costantemente
impegnato a garantire agli ospiti l’eccellenza dei servizi in tutti
i suoi brand. Hilton Worldwide comprende oltre 3.750 hotel con
più di 615.000 camere in 85 Paesi, fra cui Waldorf Astoria Ho-
tels & Resorts, Conrad Hotels & Resorts, Hilton Hotels & Resorts,
Doubletree by Hilton, Embassy Suites Hotels, Hilton Garden Inn,
Hampton Hotels, Homewood Suites by Hilton, Home2 Suites by
Hilton e Hilton Grand Vacations. La società gestisce, inoltre, il
prestigioso programma di fidelizzazione HHonors®. Per mag-
giori informazioni sul Gruppo, visitare il sito www.hiltonwor-
ldwide.com o connettersi all’indirizzo 
www.hiltonworldwideglobalmediacenter.com.

• HILTON WORLDWIDE - Hotels & Resorts •

Francesca Viola, Director of Sales, Italy
Via Galvani, 12 - Milano Italy 20124 - Phone 02-6983-3000 Fax 02-6698-7638

Email: francesca.viola@hilton.com - Website: www.hilton.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Interplanet is a major tourism firm with a 31-year experience
and branches in Milan and Rome. It is Hertz's GSA outbound
and leisure sales representative for the Italian market; it is
also GSA for Windstar Cruises and SeaDream Yacht Club.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Interplanet, importante azienda turistica nata 31 anni fa con
uffici a Milano e Roma, è GSA “outbound and leisure sales”
di Hertz per il mercato italiano; GSA di Windstar Cruises e
di SeaDream Yacht Club.

• INTERPLANET GSA - Representation •

Massimo Fede
Via Alserio, 22 - Milano Italy 20159 - Phone 199-118-855 Fax 02-6773-0210

Email: mfede@interplanet-gsa.it - Website: www.interplanet-gsa.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Maine's spectacular coastline, lakes, mountains, natural re-
sources and rich cultural heritage combine to offer a wide
variety of touring loops, eco-tourism activities and sightseeing
attractions. We offer complete planning assistance including
brochures, sample itineraries, maps, images, DVD's, media
information and a group travel planner.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Le spettacolari coste del Maine, i laghi, le montagne, le risorse
naturali ed il ricco patrimonio culturale offrono una grande va-
rietà di circuiti turistici e la possibilità di scegliere tra visite alle
bellezze dei luoghi ed attività di turismo ecocompatibile. L'Ufficio
del Turismo del Maine fornisce assistenza per pianificare viaggi
e mette a disposizione brochures, itinerari, cartine, immagini,
DVD, informazioni e travel planner.

• MAINE OFFICE OF TOURISM - Destination •

Carolann Ouellette, Director
59 State House Station - Augusta ME 04333 - Phone 001-207-624-7483 Fax 001-207-287-8070

Email: Carolann.Ouellette@maine.gov - Website: www.visitmaine.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
Marriott International is one of the leading companies in the hotel
business worldwide. Established in Washington, D.C. in 1927,
today Marriott International represents more than 3,500 structu-
res with over 600,000 rooms in the USA and 71 more countries
in Europe, the Middle East & Africa, Latin America & Caribbe-
ans, Asia Pacific. The Marriott Hotel Brand Portfolio includes:
Marriott Hotels & Resorts, JW Marriott Hotel & Resorts, Renais-
sance Hotels & Resorts, EDITION Hotels, Autograph Collection,
Courtyard, AC Hotels by Marriott, Residence Inn, Fairfield Inn,
Marriott Conference Centers, TownePlace Suites, Springhill Sui-
tes, Marriott Vacation Club International, The Ritz-Carlton, Mar-
riott ExecuStay, Marriott Executive Apartments, Grand Residence
by Marriott.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Marriott International è una tra le Società leader nel settore al-
berghiero a livello mondiale. Nata a Washington, D.C. nel
1927, Marriott International rappresenta oggi più di 3.500 strut-
ture, oltre 600.000 camere, negli Stati Uniti e in altri 71 paesi
all’interno di Europa, Medio Oriente & Africa, America Latina
& Caraibi, Asia Pacifico.  Marriott Hotel Brand Portfolio: Marriott
Hotels & Resorts, JW Marriott Hotel & Resorts, Renaissance Ho-
tels & Resorts, EDITION Hotels, Autograph Collection, Courtyard,
AC Hotels by Marriott, Residence Inn, Fairfield Inn, Marriott Con-
ference Centers, TownePlace Suites, Springhill Suites, Marriott
Vacation Club International, The Ritz-Carlton, Marriott ExecuStay,
Marriott Executive Apartments, Grand Residence by Marriott.

• MARRIOTT INTERNATIONAL - Hotels & Resorts •

Cristiana Alfano, Sales Manager
Corso di Porta Romana, 6 - Milano Italy 20122 - Phone 02-804-368 Fax 02-804-850

Email: cristiana.alfano@marriott.com - Website: www.marriott.com

BUSINESS DESCRIPTION:
MASTER CONSULTING FL is a marketing, public relations and
integrated communication agency which provides services to
companies and institutions with a  special focus on the national
and international tourist industry. Founded in 1996, and combi-
ning diverse skills and experiences, Master Consulting rates
today as a valuable strategic solution for the development and
the implementation of marketing and communication plans, pu-
blic relations, sales promotion activities and representative office
of international companies and organizations willing to enter and
expand in the Italian market. The Master Consulting Team is
made up of professionals with a long-standing experience in this
field, distinguishes itself by creativity, flexibility and reliability and
it provides a dedicated and targeted service to meet every client
need.  Among its clients are: Philadelphia CVB, San Francisco
Travel Association, Visit California, Amtrak, SriLankan Airlines,
U.S. Travel Association.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
MASTER CONSULTING FL è un’agenzia di marketing, pubbliche
relazioni e comunicazione integrata che offre servizi ad aziende
e istituzioni con particolare attenzione all’industria turistica na-
zionale e internazionale.  Nata nel 1996 dall’incontro di molte-
plici professionalità ed esperienze, Master Consulting si afferma
oggi come valido interlocutore strategico per lo sviluppo e la rea-
lizzazione di piani di marketing, piani di comunicazione, pub-
bliche relazioni, attività di sales promotion e ufficio di
rappresentanze di aziende e istituzioni straniere che desiderano
agire sul mercato italiano.  Il Team Master Consulting, costituito
da professionisti con lunga esperienza nel settore, è caratteriz-
zato da creatività, flessibilità ed affidabilità ed è in grado di for-
nire un servizio dedicato e mirato alle esigenze di ogni cliente.
Alcuni clienti: Philadelphia CVB, San Francisco Travel Associa-
tion, Visit California, Amtrak, SriLankan Airlines, U.S. Travel As-
sociation.

• MASTER CONSULTING FL SRL - Representation •

Danielle Di Gianvito, Account Manager
Via Aureliana, 53 - Rome Italy 00187 - Phone 06-4201-1376 Fax 06-4200-3836

Email: d.digianvito@mastercons.it - Website: www.mastercons.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
Maverick Helicopters offers VIP-level service from various de-
parture locations, including Las Vegas and the Grand Ca-
nyon.  We offer tours as well as private charters and
weddings.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Maverick Helicopters offre servizi di alto livello con partenze
da diverse località, tra cui Las Vegas e il Grand Canyon.
L'azienda è specializzata in tour organizzati, noleggio di
charter privati e servizi per matrimoni.

• MAVERICK AVIATION GROUP - Attraction •

Dan Flores, VP of Business Development
6075 Las Vegas Boulevard South - Las Vegas NV 89119 - Phone 001-702-405-4300 Fax 001-702-798-3017

Email: dflores@flymaverick.com - Website: www.flymaverick.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Come experience the legendary Napa Valley - where world-
class wines, friendly faces, historic surroundings, miles of na-
ture preserves, and a spirit of wellness set a slower pace,
inviting you to relax, savor, and restore. Our farm-to-table
culinary scene will delight you, with more Michelin-star rated
restaurants per capita than any other wine region in the
world (14 stars awarded in 2010). And you’ll receive a
warm welcome in our winery tasting rooms, where you’ll feel
a rush of excitement on your palate when you sample our le-
gendary wines. A vibrant art, live-music and theater com-
munity will scratch your cultural itch. And our healing
hot-spring waters, crisp-clean air and luxurious spa resorts
will renew you. You’ll want to stay a little longer. Just over an
hour north of San Francisco, The Napa Valley, the world’s
premiere wine, food, arts and wellness destination, stretches
approximately 35 miles in a northwesterly direction. Because
it is so compact, it is easy to enjoy experiences throughout
the Valley from one base. Three international airports are wi-
thin 90 minutes of Downtown Napa (San Francisco Interna-
tional Airport, Oakland International Airport, and
Sacramento International Airport).

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Venite a conoscere la leggendaria Napa Valley, dove potrete
assaporare vini di fama mondiale, rilassarvi visitando i din-
torni storici e le riserve naturali e ritrovare il benessere. La
ristorazione, grazie ai prodotti locali, è stata premiata nel
2010 con il maggior numero di stelle della guida Michelin
di ogni altra regione vinicola al mondo. Verrete accolti calo-
rosamente nelle cantine per la degustazione di vini straordi-
nari. Le comunità artistiche, musicali e teatrali soddisferanno
la vostra curiosità culturale. Le acque termali curative, l'aria
frizzante e le lussuose spa vi rigenereranno. Non vorrete più
andarvene! La Napa Valley, famosa per i vini, il cibo, l’arte
e il benessere, dista poco più di un'ora da San Francisco e
si estende per circa 56 km in direzione nord-ovest. Essendo
una zona così circoscritta è davvero facile visitare l'intera
valle avendo un’unica base. Vi sono tre aeroporti interna-
zionali a 90 minuti dal centro di Napa (San Francisco Inter-
national Airport, Oakland International Airport e
Sacramento International Airport).

• NAPA VALLEY DESTINATION COUNCIL - Destination •

Kathleen Fitzgerald, Vice President, Sales
1001 Second Street - Napa CA 94559 - Phone 001-805-340-0163

Email: Kathleen.Fitzgerald@legendarynapavalley.com - Website: www.legendarynapavalley.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
Nestled in the Heart of New England, New Hampshire, a four-
season destination, has a lot to offer and all within a close reach.
Due to its location, New Hampshire makes a great foundation
for any hub and spoke tour to New England. New Hampshire's
landscape includes seacoast, lakes and mountains, thriving small
cities, picturesque villages, rolling farmland and deep forests. In
the summertime, New Hampshire offers a variety of outdoor re-
creation activities like whale watching, scenic train rides, garden
tours, animal spotting, summer concerts, and the list goes on...
In the fall, experience the foliage by taking a ride along one of
our many scenic drives (two have received National recognition),
hop onboard one of our scenic cruises, or take a ride on an Ariel
Tramway. Our 50+ covered bridges are sure to provide the per-
fect backdrop for any group photo. In the wintertime, New Ham-
pshire is home to a vast number of downhill and cross-country
ski areas. Sleigh rides, snowshoeing and dog sledding are just
some of the other wonderful winter activities one can experience
while in New Hampshire. In the spring, be sure to visit our won-
derful museums, take in a minor league baseball game, and
enjoy shopping in tax-free New Hampshire. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Situato nel cuore del New England, il New Hampshire, una de-
stinazione per tutte le stagioni, ha molto da offrire e tutto a por-
tata di mano. Grazie alla sua posizione, è il presupposto ideale
per tour "hub and spoke" (giornalieri) nel New England. Il pae-
saggio è vario tra litorale, laghi e montagne, cittadine fiorenti,
villaggi caratteristici, terreni agricoli ondulati e fitte foreste. In
estate il New Hampshire offre una varietà di attività all'aria
aperta tra cui whale watching, viaggi panoramici in treno, tour
di giardini, avvistamento animali, concerti estivi e tanto altro...
In autunno ammirate il foliage (caduta delle foglie) camminando
lungo uno degli innumerevoli sentieri scenografici (di cui due
hanno ricevuto un riconoscimento a livello nazionale), scegliete
una delle nostre crociere scenografiche o fate un giro su un Ariel
Tramway. Gli oltre 50 ponti coperti sono indubbiamente lo
sfondo ideale per una foto di gruppo. In inverno il New Ham-
pshire vanta un ampio numero di aree sciistiche di discesa e at-
traverso i campi. Gite in slitta, racchette da neve e slitte trainate
da cani sono soltanto alcune delle altre attività invernali che po-
trete provare nel New Hampshire. In primavera non perdetevi i
musei, assistete ad una partita della lega minore di baseball e
godetevi lo shopping tax-free.

• NEW HAMPSHIRE DIVISION OF TRAVEL AND TOURISM - Destination •

Lori Harnois, Director
172 Pembroke Rd, P.O. Box 1856 - Concord NH 03302-1856 - Phone 001-603-271-2665 Fax 001-603-271-6870

Email: travel@dred.state.nh.us - Website: www.visitnh.gov

BUSINESS DESCRIPTION:
NYC & Company is the official Tourism Board for New York City.
Its main objectives are the improvement of   tourist offerings in
New York's five boroughs - Brooklyn, The Bronx, Manhattan,
Queens and Staten Island, - the economic development and the
promotion of the image of New York City in the world. NYC &
Company is the primary source of tourist information in New
York City, also thanks to the   interactive resources that it offers
to travelers, ranging from its website nycgo.com to the new Of-
ficial NYC Information Center. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
NYC & Company è l'ente ufficiale per la promozione turistica di
New York City. I suoi obiettivi primari sono l'incremento dell'of-
ferta turistica nei cinque boroughs - Brooklyn, The Bronx, Man-
hattan, Queens e Staten Island -, lo sviluppo economico e la
diffusione dell'immagine della città di New York nel mondo.
NYC & Company e' la fonte di informazione primaria per i turisti
a New York City, grazie anche alle sue risorse interattive a di-
sposizione del viaggiatore, dal sito internet nycgo.com al nuovo
Official NYC Information Center.

• NYC & COMPANY C/O AIGO - Destination •

Paola Cerri, Account Manager, Sales & Marketing
Piazza Caiazzo, 3 - Milano Italy 20124 - Phone 02-8716-8246 Fax 02-669-2648

Email: Italy-trade@nycgo.com - Website: www.nycgo.com

AMERICAN DELEGATION
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BUSINESS DESCRIPTION:
The Puerto Rico Tourism Company (PRTC), founded in 1970,
is a public corporation responsible for stimulating, promoting
and regulating the development of the tourism industry.  It
markets Puerto Rico as a tourism destination through adver-
tising, public relations and promotional activities.  It has of-
fices and representatives in the U.S. mainland, Canada,
Europe and Latin America.  

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
La Puerto Rico Tourism Company (PRTC), fondata nel 1970,
promuove lo sviluppo dell'industria del turismo. Vende la de-
stinazione turistica di Porto Rico attraverso pubblicità, public
relations e attività promozionali. Ha uffici e rappresentanze
nel continente americano, in Canada, Europa e America La-
tina.

• PUERTO RICO TOURISM COMPANY - Destination •

Tamara Bird, Sales Executive
Calle Serrano 1 - Madrid Spain 28001 - Phone 0034-91-431-2128 Fax 0034-91-577-5260

Email: tbird@prtourism.com - Website: www.seepuertorico.com

AMERICAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
San Diego features near-idyllic climate, 113 kilometers of bea-
ches and popular attractions including LEGOLAND California,
Sea World San Diego, San Diego Zoo and its Safari Park.  San
Diego is also home to 92 golf courses, Balboa Park, world-class
arts and culture, nightlife, fine dining, shopping, deserts, moun-
tains, casinos, and neighboring Mexico.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
San Diego si contraddistingue per il clima sempre mite, 113 km
di spiagge e famose attrazioni turistiche tra cui LEGOLAND Ca-
lifornia, Sea World San Diego, San Diego Zoo e il suo Safari
Park. San Diego ospita anche 92 campi da golf, il Balboa Park,
arte e cultura di livello internazionale, vita notturna, cucina raf-
finata, shopping, deserti, montagne, casino' ed è ai confini con
il Messico.

• SAN DIEGO CVB - Destination •

Brian Said, Director of Travel Trade Development
750 B Street - San Diego CA 92101 - Phone 001-619-232-3101 Fax 001-619-696-9371

Email: bsaid@sdcvb.org - Website: www.sandiego.org

BUSINESS DESCRIPTION:
San Francisco, one of the world's most beloved cities, has a ma-
gnetic appeal.  That makes it an ideal year around destination.
It has the spectacular scenery of America's most beautiful city.
Its climate is spring-like, its character cosmopolitan, its topogra-
phy unique and its cuisine renowned.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
San Francisco, una delle città più amate al mondo, cattura col
suo fascino magnetico, che la rende una meta turistica perfetta
tutto l'anno. Offre lo scenario spettacolare che caratterizza le
più belle città americane con il suo clima primaverile, l'atmosfera
cosmopolita, la topografia unica e la cucina rinomata.

• SAN FRANCISCO TRAVEL ASSOCIATION C/O MASTER CONSULTING - Destination •

Danielle Di Gianvito, Account Manager
Via Aureliana, 53 - Rome Italy 00187 - Phone 06-4201-1376 Fax 06-4200-3836

Email: d.digianvito@mastercons.it - Website: www.sanfrancisco.travel
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BUSINESS DESCRIPTION:
The Scottsdale Convention & Visitors Bureau is responsible for
marketing Scottsdale as a world-class vacation, meetings and
group travel destination to national and international target au-
diences, including meeting and incentive planners, travel agents,
tour operators, leisure visitors and the media.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Lo Scottsdale Convention & Visitors Bureau promuove Scottsdale
quale destinazione turistica di livello mondiale, adatta a sog-
giorni individuali, incontri d'affari e viaggi organizzati, e si ri-
volge al pubblico americano ed internazionale, tra cui
responsabili incentive e meeting, agenti di viaggio, tour operator,
turisti e media.

• SCOTTSDALE CONVENTION & VISITORS BUREAU - Destination •

Sarah Reck, Tourism Sales Manager
4343 N. Scottsdale Rd., Suite 170 - Scottsdale AZ 85251 - Phone 001-480-889-2705 Fax 001-480-421-9733

Email: sreck@scottsdalecvb.com - Website: www.scottsdalescvb.com

AMERICAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
The Sonesta Collection is a distinctive international collection
of upscale hotels, resorts and cruise ships. Every property re-
flects the energy, style and spirit of its location. Locally inspi-
red and artfully presented cuisine, luxurious accommodations
and passionate personal service create an authentic and me-
morable guest experience. Artistic expression is an integral
part of the Sonesta experience, with over 7,000 works of mu-
seum quality contemporary art displayed in the public spaces
and guest rooms of Sonesta’s hotels and resorts. The Sonesta
Collection includes 33 properties worldwide, which offer up-
scale accommodations to savvy travelers in select locations
throughout the U.S. and abroad. When you travel to any of
our locations, you will find we have let the outside culture in.
We have taken the best-kept secrets of each individual area
and made them our own. For over 60 years, Sonesta has
owned, managed, designed, built and marketed hotels throu-
ghout the world. For more information about the Sonesta
Collection, visit www.sonesta.com   

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
La Sonesta Collection è un esclusivo gruppo internazionale
di hotel, resort e navi da crociera di lusso. Ogni location ri-
flette l’energia, lo stile e lo spirito più profondo del luogo che
ospita ogni struttura. Una cucina ispirata ai sapori locali e
presentata ad arte, camere lussuose ed un eccellente servi-
zio, permettono di vivere un’intensa ed indimenticabile espe-
rienza. La promozione dell’arte in ogni sua forma è un
fondamento basilare della filosofia Sonesta, che vanta
l’esposizione di oltre 7000 tra le più interessanti opere di
arte contemporanea negli spazi comuni e nelle camere degli
hotel e dei resort della Sonesta. Il gruppo Sonesta comprende
33 strutture tra hotel, resort e navi da crociera in tutto il
mondo, che offrono soluzioni di lusso per viaggiatori attenti,
in destinazioni esclusive negli Stati Uniti e non solo. L’espe-
rienza dell’ospitalità in una struttura Sonesta comunica sen-
sibilmente la cultura locale; trasmettiamo i segreti piu`
inafferrabili ed unici in ogni nostra location. Da oltre 60 anni
il gruppo Sonesta è proprietario, gestisce, progetta, costrui-
sce e promuove sui mercati internazionali la sua collection
in tutto il mondo. Per maggiori informazioni sulla Sonesta
Collection, visitate il sito www.sonesta.com

• SONESTA COLLECTION - HOTELS.RESORTS.CRUISES - Hotels & Resorts •

Antonella Sacchero, Director of Sales Europe
Strada del Luogo, 46 - Castiglione Torinese TO Italy 10090 - Phone 011-981-3741 Fax 011-960-2503

Email: asacchero@sonesta.com - Website: www.sonesta.com



SHOWCASE
USA-ITALY 20112011

BUSINESS DESCRIPTION:
Starwood Hotels & Resorts Worldwide, Inc. is one of the leading
hotel and leisure companies in the world with 1,025 properties
in 100 countries and territories with 145,000 employees at its
owned and managed properties. Starwood Hotels is a fully inte-
grated owner, operator and franchisor of hotels, resorts and re-
sidences with the following internationally renowned brands: St.
Regis®, The Luxury Collection®, W®, Westin®, Le Méridien®,
Sheraton®, Four Points® by Sheraton, and the recently launched
Aloft®, and Element SM. Starwood Hotels also owns Starwood
Vacation Ownership, Inc., one of the premier developers and
operators of high quality vacation interval ownership resorts. For
more information, please visit www.starwoodhotels.com.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Starwood Hotels & Resorts Worldwide, Inc. è una delle maggiori
catene alberghiere al mondo con 1.025 strutture in 100 paesi e
145.000 dipendenti. Starwood Hotels possiede, gestisce ed am-
ministra in franchising hotel, resort e residence con i seguenti
marchi di fama internazionale:  St. Regis®, The Luxury Collec-
tion®, W®, Westin®, Le Méridien®, Sheraton®, Four Points®
by Sheraton, i nuovi Aloft® ed Element SM. Starwood Hotels
possiede , inoltre, Starwood Vacation Ownership Inc., uno dei
leader nello sviluppo e gestione di strutture multiproprietà di alta
qualità. Per ulteriori informazioni, visitate il sito www.starwoo-
dhotels.com.

• STARWOOD HOTELS & RESORTS - Hotels & Resorts •

Riccardo Barella, Global Account Executive
Via Marco Polo, 7 - Milano Italy 20124 - Phone 02-6261-6473 Fax 02-6261-6462
Email: riccardo.barella@starwoodhotels.com - Website: www.starwoodhotels.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Tourism office for the state of Vermont. Vermont is known for its ro-
mantic inns and restaurants, beautiful scenery, spectacular fall foliage
and the largest US producer of maple syrup. Vermont has the largest
ski resort in the east, all year-round outdoor sports activities and is
home to more than 100 covered bridges.  We have many wineries,
breweries and more than 30 artisan cheese makers.  Vermont has
many high quality craftsmen and wood manufacturers. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Ufficio del turismo dello Stato del Vermont. Il Vermont è noto per le
locande e i ristoranti romantici, i paesaggi incantevoli, il foliage au-
tunnale spettacolare e per essere il maggior produttore americano di
sciroppo d'acero. Possiede la più grande località sciistica ad est, offre
sport all'aperto tutto l'anno ed annovera oltre 100 ponti coperti. Ab-
biamo molte cantine, birrifici ed oltre 30 caseifici. Il Vermont vanta
molti abili artigiani e produttori di legno. 

• STATE OF VERMONT - DEPARTMENT OF TOURISM - Destination •

Megan Smith, Commissioner
1 National Life Drive - 6th Floor - Montpelier VT 05620-0501 - Phone 001-802-828-4195 Fax 001-802-828-3366

Email: megan.smith@state.vt.us - Website: www.vermontvacation.com

14

BUSINESS DESCRIPTION:
Two guest ranches, Tanque Verde Ranch and White Stallion
Ranch.  Both ranches are working cattle ranches as well as
guest ranches.  The ranches are all inclusive of accommoda-
tion, meals, and all ranch activities.    

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tanque Verde Ranch e White Stallion Ranch sono due guest
ranches con programmi di lavoro specifici per gli ospiti, che
possono partecipare alle normali attività svolte nei ranch.
Entrambi offrono pacchetti all inclusive di vitto e alloggio.

• SOUTHERN ARIZONA RANCHES - Attraction •

Beah Blackledge, Sales Representative
15010 N. Rugged Lark Dr. - Tucson AZ 85739 - Phone 001-520-825-1384

Email: beahblackledge@comcast.net - Website: www.tanqueverderanch.com; www.wsranch.com

AMERICAN DELEGATION
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BUSINESS DESCRIPTION:
Thema Nuovi Mondi represents the following American destinations
in Italy: Boston & Massachusetts - www.massvacation.it; US Virgin Is-
lands - www.isoleverginiusa.it; Rocky Mountains, Idaho, Montana,
South Dakota, Wyoming - www.RealAmerica.it and the Native Ame-
rican tour operator Go Navajo Trails specialized in sustainable tou-
rism for Navajos Native - www.gonavajotrails.it. It is also GSA for
Eagle Rider, the largest company in the world for renting tourism mo-
torcycles - www.eaglerider.it 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Thema Nuovi Mondi rappresenta in Italia le seguenti mete statu-
nitensi: Boston & Massachusetts - www.massvacation.it; Isole Ver-
gini USA - www.isoleverginiusa.it; Montagne Rocciose, Idaho,
Montana, South Dakota, Wyoming - www.RealAmerica.it.  Rap-
presenta il tour operator nativo americano Go Navajo Trails per
il turismo sostenibile per i Nativi Navajos - www.gonavajotrails.it
ed è GSA di Eagle Rider, la più grande società al mondo di no-
leggio moto per turismo - www.eaglerider.it.

• THEMA NUOVI MONDI - Representation •

Olga Mazzoni, Director Marketing & PR
Via Carlo Pisacane, 26 - Milano Italy 20129 - Phone 02-3310-5841 Fax 02-3310-5827

Email: mail@themasrl.it - Website: www.themasrl.it

AMERICAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
Tucson, Arizona is the "Real Southwest". Located in the sou-
thern part of Arizona, in the heart of the Sonoran Desert
where our beautiful saguaro cactus stand tall. Nestled in the
valley of five mountain ranges and Saguaro National Parks,
you will find in Tucson a diverse blend of the Cowboy, Spa-
nish and Native American cultures. Visitors enjoy our 350
days of sunshine and all the natural attractions that surround
us. The Wild, Wild West is here.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tucson, Arizona è l'"Autentico Sud Ovest". Situata all'estre-
mità meridionale dell'Arizona, nel cuore del deserto di So-
nora, caratterizzato dai bellissimi Cactus Saguaro. In questa
città, accoccolata nella valle di cinque catene montuose e del
Saguaro National Park, si mescolano la cultura cowboy, spa-
gnola e dei Nativi d’America. I visitatori potranno godere di
350 giorni di sole all'anno e di tutte le attrazioni naturalisti-
che che circondano l'area. Il Wild, Wild West è qui.

• TUCSON CONVENTION AND VISITORS BUREAU - Destination •

Jackie Ludwig, Director of Tourism
100 South Church Avenue - Tucson AZ 85701 - Phone 001-520-770-2147 Fax 001-520-884-7804

Email: jludwig@visittucson.org - Website: www.visittucson.org

BUSINESS DESCRIPTION:
Customs and Border Protection (CBP) is one of the Depar-
tment of Homeland Security’s largest and most complex com-
ponents, with a priority mission of keeping terrorists and their
weapons out of the U.S. It also has a responsibility for secu-
ring and facilitating trade and travel while enforcing hun-
dreds of U.S. regulations, including immigration and drug
laws.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
L’Ufficio delle Dogane e della Protezione delle Frontiere (CBP)
è uno degli organi più importanti e complessi del Diparti-
mento di Sicurezza Nazionale degli Stati Uniti, la cui mis-
sione consiste nel prevenire l'ingresso nel paese di terroristi
ed armi. Inoltre, salvaguarda ed agevola il commercio e il
turismo, applicando centinaia di leggi, incluse quelle sull'im-
migrazione e il traffico di droga.

• U.S. DEPARTMENT OF HOMELAND SECURITY-CUSTOMS AND BORDER PROTECTION - Other •

Susanna Chiabolotti, Program Assistant
Via Sallustiana, 49 - Rome Italy 00187 - Phone 06-4674-2550 Fax 06-4674-2560

Email: chiabolottis@state.gov - Website: www.cbp.gov



BUSINESS DESCRIPTION:
Full service destination marketing and promotion organization
representing the USA's cosmopolitan and sophisticated capital
city.  History, culture, performing arts, sports, shopping, nightlife
and fun. Visit our vibrant neighborhoods, enjoy unique ways to
tour, stay in great hotels, dine in world-class restaurants, and
More!

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Società di promozione e marketing full service, che rappresenta
la sofisticata e cosmopolita capitale degli USA. Storia, cultura,
arti dello spettacolo, sport, shopping, vita notturna e divertimenti.
Visitate i dintorni pieni di vita, godetevi escursioni uniche, allog-
giate in alberghi grandiosi, cenate in ristoranti superbi e molto
di più!  

• WASHINGTON, DC/DESTINATION DC - Destination •

Letizia Sirtori, International Sales Manager
901 7th St. NW, Suite 400 - Washington DC DC 20001 - Phone 001-202-789-7008 Fax 001-202-448-8591

Email: letizia.sirtori@destinationdc.com - Website: www.washington.org

BUSINESS DESCRIPTION:
The Wyndham Hotel Group, with its 7,200 hotels and nearly
650,000 rooms, is the largest hotel chain in the world. Thanks
to fifteen popular brands including Wyndham Hotels & Resorts®,
Planet Hollywood Hotels®, Ramada®, Days Inn®, Super 8®
and TRYP by Wyndham®, you will be warmly welcomed in over
65 countries. Book your accommodation and enjoy the Wyn-
dham Rewards program on www.wyndhamrewards.com. Wyn-
dham: for every traveler, for every trip.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Con 7.200 hotel e circa 650.000 camere, il Wyndham Hotel
Group è il gruppo alberghiero più grande al mondo. Con quin-
dici marchi noti tra cui Wyndham Hotels & Resorts®, Planet Hol-
lywood Hotels®, Ramada®, Days Inn®, Super 8® and TRYP by
Wyndham® siete sicuri di ricevere una calorosa accoglienza in
oltre 65 paesi. Prenotate e partecipate al programma fedeltà
Wyndham Rewards, www.wyndhamrewards.com. Wyndham:
per ogni viaggiatore, per ogni viaggio.

• WYNDHAM HOTEL GROUP - Hotels & Resorts •

Barbara Dondossola, Director Global Sales
Via Colleoni, 8 - Fara d'Adda BG Italy 24045 - Phone 0363-396-218 Fax 0363-395-784

Email: barbara.dondossola@wyn.com - Website: www.wyndhamworldwide.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
California earns its spot as one of the leading travel destinations
in the world.  First, there's California's undeniable beauty, with
natural treasures including breathtaking Yosemite National Park
(a World Heritage Site), the world's tallest and largest trees,
amazing Death Valley, and over 2000 km. of stunning beaches
and rugged coastline, including Big Sur.  Iconic theme parks
and attractions guarantee a great time for all.  And San Fran-
cisco, Los Angeles, and other vibrant cities offer innovative di-
ning and fabulous shopping, entertainment, culture, and
history.  As America's third-largest state, California has a lot
to offer -- and a lot for you to remember.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
L'indiscutibile bellezza della California rende questo stato una
delle destinazioni turistiche più amate al mondo. I suoi tesori na-
turali comprendono Yosemite National Park, parco mozzafiato
e patrimonio dell'umanità, gli alberi più alti e larghi al mondo,
la spettacolare Death Valley ed oltre 2000 km di spiagge strabi-
lianti e coste frastagliate, compresa Big Sur. I parchi divertimento
e le innumerevoli attrazioni assicurano una vacanza indimenti-
cabile per tutti. San Francisco, Los Angeles ed altre città stimo-
lanti offrono cucina innovativa, shopping fantastico,
intrattenimenti, cultura e storia. Il terzo stato più esteso degli USA
ha molto da offrire -- e voi avrete molto da ricordare.

• VISIT CALIFORNIA - Destination •

Massimo Loquenzi, Managing Director
Via Aureliana, 53 - Rome Italy 00187 - Phone 06-4201-1376 Fax 06-4200-3836

Email: m.loquenzi@mastercons.it - Website: www.visitcalifornia.com

AMERICAN DELEGATION
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BUSINESS DESCRIPTION:
Alidays is a highly specialized brand in tailor-made travels.
It offers a wide range of services, including a great selection
of hotels, transfers, excursions, car and RV rentals, fly and
drive itineraries and Italian language tours as well as ranch
holidays and soft adventure experiences.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Alidays è un marchio altamente specializzato nella crea-
zione di viaggi su misura.  La programmazione, molto
ampia, comprende una vasta e completa scelta di hotels, tra-
sferimenti, escursioni, noleggi auto, camper, itinerari fly and
drive e tours accompagnati con guide di lingua italiana, non-
chè soggiorni in ranch ed esperienze di soft adventure.

• ALIDAYS TOUR OPERATOR •

Giuseppe Gerevini
Via Pietro Colletta, 39 - 20135 Milano - Phone 02-8723-8400 Fax 02-551-7101

Email: giuseppe.gerevini@alidays.it - Website: www.alidays.it

BUSINESS DESCRIPTION:
America World was founded in 2002 by professionals with
a twenty-year experience in travels towards the USA and the
neighboring countries. The staff has a long-standing expe-
rience with North American destinations. Their shared pas-
sion for boundless spaces and the American way of life
prompted them to set up a new company specialized only in
this geographic area.  Therefore, America World's tourist
offer is one of the most comprehensive for the USA: from
meal-inclusive, Italian language tours to basic hotel reserva-
tions in all the main American cities and from Fly & Drive to
end of tour extensions to the Caribbean, the countless offers
in the catalogue can meet any kind of customized or group
request.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
America World nasce nel 2002 dalla ventennale esperienza
di alcuni professionisti specializzati in viaggi negli Stati Uniti
d’America e nei paesi limitrofi. Le persone che la compon-
gono hanno infatti maturato una lunga esperienza sul terri-
torio nord americano e la comune passione per gli spazi
sconfinati e per la American way of life li ha portati a costi-
tuire una nuova società che ha come unica specializzazione
proprio quest’area geografica. L’offerta di America World è
quindi tra le più complete sugli Stati Uniti: dai tour con guida
solo in italiano e pasti inclusi, al semplice hotel in tutte le
principali città americane; dal fly & drive, alle estensioni ai
Caraibi a fine tour, qualunque richiesta su misura o di
gruppo può trovare una risposta tra le innumerevoli offerte
del catalogo.

• AMERICA WORLD •

Damien Tamburo
Lungo Dora Colletta, 67 - 10153 Torino - Phone 011-229-3290 Fax 011-229-3103

Email: team@americaworld.it - Website: www.americaworld.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
Travelling as a way to learn and understand: this is the phi-
losophy that characterizes AURATOURS and its products. It
is with this spirit that we have been selecting destinations and
itineraries since 2002 so that you can visit and experience
the essence of wonderful places and get to know people and
cultures which still continue their ancient traditions...from Ca-
nada to Peru', from United States to Japan, from Jordan to
Mexico: our world is at your fingertips!

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Viaggiare per conoscere e comprendere: questa è la filosofia
che contraddistingue AURATOURS e i viaggi che propone.
Ed è con questo spirito che dal 2002 selezioniamo mete ed
itinerari per potervi offrire luoghi di grande suggestione, per
coglierne l'essenza e avvicinarvi a culture e a popoli che con-
servano ancora le loro antiche tradizioni... Dal Canada al
Perù, dagli Stati Uniti al Giappone, dalla Giordania al Mes-
sico: il nostro mondo è alla portata di tutti!

• AURATOURS •

Cinzia Terrizzi
Via Appia Nuova, 975 - 00178 Roma - Phone 06-7264351 Fax 06-72631921

Email: cinzia@auratours.it - Website: www.auratours.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Chiariva by Vivamondo has been featuring the USA as its
main destination since 1878. It offers several group tour op-
portunities with local Italian-speaking guides, tailor-made
trips such as fly & drive packages (RV, motorcycle and car
rentals) and single destinations. All these travel solutions can
be easily matched with many seaside-trip extensions featured
in the catalogue or with Polynesia, which has its own dedi-
cated brochure.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Chiariva by Vivamondo, dal 1878, propone gli Stati Uniti
(prodotto principale dell’azienda) attraverso numerosi Viaggi
di Gruppo che prevedono guide locali parlanti italiano,
Viaggi in Libertà creati su misura per i nostri clienti, come i
pacchetti fly & drive (noleggio di camper, moto e auto) o le
singole città. Tutte queste soluzioni di viaggio sono facilmente
abbinabili alle tante estensioni mare proposte da catalogo o
alla Polinesia, alla quale da anni dedichiamo una brochure
separata.

• CHIARIVA BY VIVAMONDO •

Silvia Ferrari
Via Meravigli, 16 - 20123 Milano - Phone 02-8058-1002 Fax 02-8058-1954

Email: silvia.ferrari@vivamondo.it - Website: www.chiariva.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Tour operator specialized in group tours and fly & drive,
ranch in North America and North Europe.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tour Operator specializzato in tour di gruppo e fly & drive,
ranch in Nord America e Nord Europa.

• CIELO AZZURRO TOUR OPERATOR •

Gianfranco Costeniero
Via Btg. Val Leogra, 63/65 - 36015 Schio VI - Phone 0445-527300 Fax 0445-527610

Email: gianfranco@cav.to - Website: www.cav.to
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BUSINESS DESCRIPTION:
Cividin "Your Travel Planner" is a tour operator based in Trie-
ste and specialized in tailor-made itineraries which include
all American destinations, with a careful selection of boutique
hotels, exclusive accommodations and Hawaiian holidays.
Honeymoons are the flagship product of this tour operator,
with a different tailor-made trip for every couple.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Cividin Your Travel Planner è il tour operator con sede a Trie-
ste specializzato in viaggi "tailor made". Nella programma-
zione, itinerari su misura che toccano tutte le destinazioni
negli States, con un'attenta selezione di boutique hotels, si-
stemazioni esclusive e soggiorni mare alle Hawaii. Fiore al-
l'occhiello dell'offerta del tour operator e' il viaggio di nozze,
cucito appositamente su misura per ogni coppia di sposi.

• CIVIDIN YOUR TRAVEL PLANNER •

Martina Dubs
Via Imbriani, 11 - 34122 Trieste - Phone 040-378-9300 Fax 040-378-9390

Email: martina.dubs@cividinviaggi.it - Website: www.cividin.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Cocktail TO, specialized in holidays across Europe, was
founded in 1991 only for destinations in Ireland and Great
Britain. Since then it has been including other European de-
stinations and, since 2009, the United States and the Carib-
bean.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Cocktail TO, specialista in viaggi in Europa, nasce nel 1991
per Irlanda e Gran Bretagna. Nel ventaglio delle proposte
Cocktail entrano nel tempo nuove destinazioni europee e dal
2009, una programmazione Stati Uniti e Caraibi. 

• COCKTAIL VIAGGI •

Barbara Stucchi
Via Abbadesse, 38 - 20124 Milano - Phone 02-693-361 Fax 02-6933-6666

Email: b.stucchi@cocktailviaggi.it - Website: www.cocktailviaggi.it

• EASY MARKET SPA – GRUPPO TUI TRAVEL PLC •

Sandro Saccoccio, President, Visit USA Association Italy
(vedi Online Travel Agents)

BUSINESS DESCRIPTION:
Small tour operator specialized in FIT "a la carte" travels,
guided tours, Fly & Drive and Fly & Ride itineraries, car and
bike rentals as well as group tours in almost every part of the
USA.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Piccolo tour operator specializzato nei viaggi FIT "a la carte",
tour accompagnati, itinerari fly & drive e fly & ride, noleggi
auto e biciclette, gruppi con una programmazione che copre
quasi tutti gli USA.

• GASTALDI 1860 SRL •

Enrico Paumgardhen
Viale Restelli, 5 - 20124 Milano - Phone 02-6996-9164 Fax 02-4438-1068

Email: sales@gastaldi1860.it - Website: www.gastaldi1860.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
Gioco Viaggi, Tour & Cruise Operator, based in Genoa -
Italy-, has been for 25 years leader in the representation,
commercialization and sale of cruise products in Italy, a se-
rious and trustable Company, very well known in the market.
Being Carnival Cruise Lines and Princess Cruises two major
brands represented, Gioco Viaggi is also offering Complete
Packages, with flights from Italy, pre-post accommodations,
Bus Tours, and Fly & Drives in the U.S.A.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Gioco Viaggi, Tour & Cruise Operator con sede a Genova,
da 25 anni e' leader nella rappresentanza, commercializ-
zazione e vendita di crociere in Italia, un'azienda seria e di
fiducia, molto conosciuta nel settore. Rappresentando i mar-
chi Carnival Cruise Lines e Princess Cruises, Gioco Viaggi
offre pacchetti all inclusive di volo dall'Italia, alloggio prima
e dopo la crociera, Bus Tours e Fly & Drive negli Stati Uniti.

• GIOCO VIAGGI SRL •

Davide Luzzati
Via Bartolomeo Bosco, 57 - 16121 Genova - Phone 010-553-1169 Fax 010-553-1191

Email: info@giocoviaggi.com - Website: www.giocoviaggi.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Glamour has kept its own particular style in designing travel
proposals since 1992, trying to achieve the complete sati-
sfaction of its clients. The attention that we pay to details and
to product personalization truly makes us a tourism "tailor".

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Glamour, nata nel 1992, mantiene da sempre un suo stile
nelle proposte di viaggio cercando di ottenere la massima
soddisfazione dai suoi clienti. La cura estrema dei dettagli e
la personalizzazione del prodotto ci rendono veramente dei
"sarti" del turismo. 

• GLAMOUR SRL •

Marco Bernacchi
Via Pucci, 15 - 55049 Viareggio Lucca - Phone 0584-32991 Fax 0584-1840234

Email: preventivi@glamourviaggi.it - Website: www.glamourviaggi.it

BUSINESS DESCRIPTION:
With nearly 19 years of experience in United States and
North American destinations, Hotelplan is organized as a
"tour operator within a tour operator". It provides great pro-
fessionalism to satisfy any kind of request anywhere in the
USA, from Alaska to Florida, from Hawaii to Maine, from
Oregon to Louisiana and for every type of service: individual
travels and/or group tours, "self-drive" by car, motorcycles
and motor homes, ad-hoc itineraries, and luxury hotels,
ranch, lodge and resort stays. Skiing holidays. Sea holidays.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Con quasi 19 anni di esperienza sugli Stati Uniti e sul Nord
America siamo organizzati come un "tour operator nel tour
operator" in grado di mettere a disposizione l'alta profes-
sionalità del nostro staff per qualsiasi tipo di richiesta, ovun-
que negli States, dall'Alaska alla Florida, dalle Hawaii al
Maine, dall'Oregon alla Louisiana, e per qualsiasi tipo di
servizio: viaggi individuali e/o di gruppo, "self-drive" in
auto, moto e motorhome, itinerari ad-hoc, soggiorni in
grandi alberghi, ranch, lodge e resort. Soggiorni Neve. Sog-
giorni Mare.

• HOTELPLAN ITALIA •

Alberto Alberi
Corso Italia, 1 - 20122 Milano - Phone 02-721-361 Fax 02-877-558

Email: programmazione.usa@hotelplan.it - Website: www.hotelplanitalia.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
I Viaggi del Delfino, specialized in the USA, offers an arti-
culate and tailor-made product since 2000.  We offer city
breaks, escorted tours, Fly & Drive and many special services
particularly designed for honeymooners.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
I Viaggi del Delfino, specialista sulla destinazione USA, offre
un prodotto articolato e tailor-made dal 2000, con produ-
zione di una brochure annuale monografica. La nostra of-
ferta si compone di soggiorni città, tour con
accompagnatore, fly & drive e molteplici servizi speciali, spe-
cialmente indirizzati al mercato degli sposi.

• I VIAGGI DEL DELFINO •

Ivana Di Stasio
Via Vicinale Santa Maria del Pianto CPN Ed 7 Piano 8 - 80143 Napoli - Phone 081-250-7195 Fax 081-009-8887

Email: i.distasio@iviaggideldelfino.com - Website: www.iviaggideldelfino.com

BUSINESS DESCRIPTION:
We are an Italian Tour Operator specialized in study holi-
days for young students and adults all over the world
and tourism in USA, Canada, Australia, New Zealand and
Europe for individuals and groups. Last year was our 20th
year of business.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
I viaggi del Toghiro nasce come tour operator specializzato
nei viaggi studio all'estero. Nel corso dei 20 anni di
attività la programmazione si è ampliata ai viaggi turistici in
Europa, Stati Uniti, Canada, Australia, Nuova Zelanda

• I VIAGGI DEL TOGHIRO •

Laura Figliomeni
Via F. Pozzo, 21/6 - 16145 Genova - Phone 010-362-2489 Fax 010-362-0805

Email: laura@toghiro.com - Website: www.toghiro.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Established in 1931. Our USA brochure is printed twice a
year in 100,000 copies and distributed to some 2,500 se-
lected retail agencies spread all over Italy.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tour Operator dal 1931. Il nostro catalogo Stati Uniti viene
stampato due volte l'anno in 100.000 copie e distribuito a
circa 2.500 selezionate agenzie dettaglianti su tutto il terri-
torio italiano.

• IGRANDI VIAGGI •

Cesare Ferrari
Via della Moscova, 36 - 20121 Milano - Phone 02-29046300 Fax 02-29046371

Email: cesare.ferrari@igrandiviaggi.it - Website: www.igrandiviaggi.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
Viaggi Americani is a tour operator specialized in customi-
zed individual and group tours for destinations in the Ame-
rican Continent. From Canada to the Argentinean Tierra del
Fuego, from Mexico to Guatemala, we share with you all of
our skills, experience and passion to create any kind of travel
solution, for individuals or groups, based on our deep kno-
wledge of these territories and countries, on our ten-year
planning experience and on the great flexibility and perso-
nalization of every trip.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Viaggi Americani è tour operator specializzato in viaggi in-
dividuali e di gruppo su misura per le destinazioni del Con-
tinente Americano. Dal Canada alla Terra del Fuoco
argentina, dal Messico al Guatemala, tutta la nostra cono-
scenza, esperienza e passione a vostra disposizione per
creare qualsiasi soluzione di viaggio individuale o di
gruppo, basata sulla profonda conoscenza dei territori e
Paesi, sulla esperienza decennale di programmazione, sulla
massima flessibilità e personalizzazione di ciascun viaggio. 

• KONRAD TRAVEL DI VENTO •

Gianluca Sposito
Via delle Coppelle, 3 - 00186 Roma - Phone 06-85356434 Fax 06-85356400

Email: gianluca@konradtravel.it - Website: www.konradtravel.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Kuoni Travel Holding is one of the leading European Tour
Operators. Kuoni's core business is travel and vacation plan-
ning for middle- and long-range destinations. For the latter
destination type, Kuoni is one of the main reference points
for demanding clients who have a preference for quality and
flexibility. For U.S. destinations, Kuoni Italia offers traditional
travel solutions: guided tours, Self Drive and City Break in
the most famous destinations but also personalized tours ac-
cording to clients’ specific needs. Kuoni’s strengths are its
great tradition and its widely acknowledged experience in
selling tailor-made travels.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Kuoni Travel Holding è uno dei principali operatori turistici
europei. Il core business del Gruppo Kuoni è costituito dal-
l’organizzazione di viaggi e soggiorni turistici a medio e
lungo raggio. In quest’ultimo segmento, Kuoni rappresenta
uno dei punti di riferimento principali per la clientela più esi-
gente che predilige flessibilità e qualità. Per la destinazione
USA, Kuoni Italia propone tipologie di viaggio tradizionali :
Tour con accompagnatore, Self Drive, City Break, nelle mete
turistiche più conosciute, ma anche viaggi personalizzati se-
condo le esigenze specifiche dei passeggeri, forte di una im-
portante tradizione e di un chiaro riconoscimento sul mercato
per la vendita di viaggi tailor made.

• KUONI ITALIA SPA •

Sergio Agrò
Via dei Valtorta, 48 - 20127 Milano - Phone 02-66812601 Fax 02-70049280

Email: sergio.agro@kuoni.it - Website: www.kuoni.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
The Marcelletti Tour Operator brand is a synonym for style
and refinement in Italy and the World over. Its 29-year acti-
vity in the travel business as a leading operator in the Me-
soamerican area and  its 9 foreign branches and 35
representative offices guarantee the highest quality for the
exclusive travel planning across the Americas, the U.S.A.,
Polynesia and the Caribbean.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
In Italia e nel mondo il marchio Marcelletti Tour Operator è
per eccellenza sinonimo di stile e ricercatezza. 29 anni di
attività come operatore leader nell’area Mesoamericana, 9
sedi estere e 35 uffici di rappresentanza garantiscono il mas-
simo della qualità per l’esclusiva programmazione su Nord
Centro e Sud America, Stati Uniti, Polinesia e Caraibi. 

• MARCELLETTI TOUR OPERATOR SPA •

Romano D'Antonio
Via dei Sette Metri, 5 - 00118 Roma - Phone 06-790-0920 Fax 06-790-1098

Email: info@marcelletti.it - Website: www.marcelletti.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Meridiano Spa has been a Tour Operator for more than 40
years. It is specialized in U.S. destinations with packages and
proposals for FIT, escorted tours, tailor made packages, car
rentals, motorcycle tours and fly & drive itineraries. This year
it opened a new booking office in Milan. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Meridiano Spa opera da più di 40 anni come tour Operator
specializzato sulla destinazione USA con pacchetti e propo-
ste relativi a FIT, tour Escorted, tailor made packages, CAR
rental, motorcycle tours ed itinerari fly & drive. Quest'anno
ha aperto una sede distaccata di Booking anche su Milano. 

• MERIDIANO SPA •

Silvio Rebula
Via Mentana, 2/B - 00185 Roma - Phone 06-885-951 Fax 06-8859-5233

Email: s.rebula@castmilano.com - Website: www.meridiano.it

ITALIAN DELEGATION

BUSINESS DESCRIPTION:
Tour operator specialized in customized and tailor-made va-
cations in the USA. City breaks, adventure holidays, ranches,
snow holidays, cultural holidays, fly & drive itineraries and
guided tours.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tour Operator specializzato in vacanze personalizzate e su mi-
sura per gli USA.  City breaks, vacanze avventura, ranch, neve,
culturali, itinerari fly & drive e con accompagnatore.

• LA FABBRICA DEI SOGNI •

Bruno Pallotta
Via Marconi, 12 - 24049 Verdello BG - Phone 035-882-115 Fax 035-481-1866
Email: bruno.p@lafabbricadeisogni.biz - Website: www.lafabbricadeisogni.biz



SHOWCASE
USA-ITALY 20112011

24

BUSINESS DESCRIPTION:
A tour operator with state-of-the-art technology that facilita-
tes access of travel agencies to the best prices and deals, with
the advice of experienced personnel.  The end result is an
excellent tailor-made and group products. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Un tour operator sempre all'avanguardia nella tecnologia
per facilitare l'accesso delle agenzie ai migliori prezzi e di-
sponibilità, con la consulenza di personale esperto per un
ottimo prodotto su misura e di gruppo. 

• NAAR T.O. •

Lucia Alessi
Via Mario Pagano, 40 - 20145 Milano - Phone 02-485-5851 Fax 02-700-594-129

Email: lucia.alessi@naar.com - Website: www.naar.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Olympia Viaggi addresses the needs of all those travelers
who prefer to create their own vacation. It provides a boo-
king service for flight + hotel, excursions, bus tours, car ren-
tals, National Parks and car tours. 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Olympia Viaggi si rivolge a tutte quelle persone che predili-
gono crearsi il proprio viaggio. Offriamo la possibilità di
prenotare i pacchetti volo+hotel, escursioni, tour in pullman,
noleggio auto, i Grandi Parchi e tour in auto.

• OLYMPIA VIAGGI •

Teodoro Pozzi
Vicolo San Michele 2/A - 21100 Varese - Phone 0332-298-280 Fax 0332-232-951

Email: booking-america@olympia.it - Website: www.olympia.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Press Tours has been active as a tour operator for over 25 years. It is
specialized in long-range destinations, with a focus on the American
Continent. The head office is in Milan with branches in Turin and Flo-
rence. Chiara, our on-line reservation system, allows users to auto-
nomously obtain quotes for direct and scheduled flights.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Press Tours è un tour operator specializzato in lungo raggio e focus
sul continente americano. Operativo da più di 25 anni ha sede a Mi-
lano con uffici a Torino e Firenze.  Chiara, il sistema di teleprenota-
zione, permette l'elaborazione in autonomia di preventivi con voli
diretti e di linea.

• PRESS TOURS •

Maurizio Di Bella
Via G. Da Procida, 35/1 - 20149 Milano - Phone 02-34966630 Fax 02-34966666

Email: statiuniti@presstours.it - Website: www.presstours.it

ITALIAN DELEGATION

TOUR OPERATORS, VISIT USA MEMBERS



SHOWCASE
USA-ITALY 20112011

25

BUSINESS DESCRIPTION:
Tecnitravel since 1973 offers to the Italian Market escorted
tours and fly and drives throughout the entire US, one of the
first Tour Operator born with a program called "America the
beautiful".  Today we want to underline the most interesting
and fascinating sites of the US offering a variety of programs
covering the entire Continent. Since 1994 we expanded our
offer to the "last frontier" with a specialization on Alaska,
again being the first Tour Operator to offer the destination
on the Italian market.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Tecnitravel, da quasi 40 anni operatore per il Nord America,
è il primo gia' dal 1973 a proporre al mercato italiano
viaggi organizzati di gruppo e individuali verso Stati Uniti,
con il programma L'America più bella. Oggi evidenzia
quanto di piu' interessante ed affascinante gli Stati Uniti
hanno da offrire in termini turistici, di folclore, di tradizione
e di natura. Per incontrare i gusti piu' vari, Tecnitravel orga-
nizza numerosi tour che perlustrano il Nuovo Continente in
ogni angolo. New York e Boston, Los Angeles e San Franci-
sco, le cascate del Niagara e i grandi parchi naturali di Yo-
semite e Yellowstone.

• TECNITRAVEL •

Ilaria Cassano
Corso Italia, 8 - 20122 Milano - Phone 02-8053903 Fax 02-8693351

Email: ilaria.cassano@tecnitravel.it - Website: www.tecnitravel.it

BUSINESS DESCRIPTION:
USA BOUND is a receptive tour operator specialized in
North American destinations, with branches in New York
and San Francisco and a booking office in Verona. It provi-
des a wide range of services for travels in Canada, USA and
the Caribbean, among them: hotel, motel and resort reser-
vations for FIT and groups.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
USA BOUND è un operatore ricettivo specializzato nel Nord
America, con uffici operativi a New York e San Francisco,
ed un ufficio prenotazioni a Verona. Offre una gamma com-
pleta di servizi per viaggi in Canada, Stati Uniti e Caraibi,
tra cui: hotel, motel and resort reservations per FIT e Gruppi.

• USABOUND •

Rodolfo Amendola
Via IV Novembre, 14/A - 37126 Verona - Phone 045-8303002 Fax 045-6383119

Email: rodolfo@usabound.com - Website: www.usabound.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
Veronelli Group offers master design itineraries to discover
the American Continent with a tailor-made professionalism
that only a small traditional enterprise can still guarantee.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Gruppo Veronelli propone itinerari d'autore per scoprire l'in-
tero Continente Americano con una professionalità sartoriale
che solo una piccola impresa artigianale sa ancora garan-
tire.

• IN&OUT SRL - GRUPPO VERONELLI VIAGGI •

Clarissa Martini
Viale Rimembranze, 46 - 20020 Lainate MI - Phone 02-93758252 Fax 0293758259

Email: clarissa.martini@gruppoveronelli.it - Website: www.gruppoveronelli.it

BUSINESS DESCRIPTION:
O.V.E.T. (Orobica Travel and Tourism) was established in
1972. We are a travel agency and a tour operator speciali-
zed in designing tailor-made travels for clients who appre-
ciate unique experiences and authentic emotions. O.V.E.T
ensures all of its clients, private and corporate alike, consul-
ting service, booking accommodation and air tickets wor-
ldwide.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
O.V.E.T. (Orobica Viaggi e Turismo) è stata costituita nel
1972. Siamo un'agenzia di viaggi ed un tour operator spe-
cializzato nell'organizzazione di viaggi individuali e di
gruppo su misura, per tutti coloro che sono alla ricerca di
esperienze uniche ed emozioni autentiche. Forniamo un ser-
vizio di consulenza per realizzare itinerari personalizzati in
tutto il mondo.

• OVET •

Enrico Brignoli
Viale Papa Giovanni XXIII, 110 - 24121 Bergamo - Phone 035-243723 Fax 035-222478

Email: enrico.brignoli@ovetviaggi.it - Website: www.ovetviaggi.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
All That Word provides consulting for the most important
long-range destinations, with a strong focus on North Ame-
rica; it is specialized in planning customized group tours.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
All That World offre consulenza di viaggio per le più impor-
tanti mete lungo-raggio, con una forte connotazione sul
Nord America; è specializzata nella creazione di viaggi di
gruppo su misura.

• ATW SRL (TRAVEL CONSULTANT) •

Andrea Antonelli
Salita Salvatore Viale, 1/34B - 16121 Genova - Phone 010-8936032 Fax 010-8562109

Email: a.antonelli@atwge.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
We have been planning tailor-made trips for independent
and high-level customers for holidays and long self drive iti-
neraries for over thirty years.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Da oltre trent'anni prepariamo per una clientela di alto livello
ed indipendente viaggi studiati su misura sia come soggiorni
che per lunghi itinerari per self drive.

• PAN PACIFIC TOUR OPERATOR •

Fethy Bettaieb
Via Domenichino, 27 - 20149 Milano - Phone 02-43319727 Fax 02-463567

Email: fethy@panpacific.it - Website: www.panpacific.it

BUSINESS DESCRIPTION:
Prestige Italia’s young travel consultants, professionally very
competent and specialized in honeymoons all over the world,
have been planning tailor-made travels for over 7 years, ta-
king into consideration every kind of need and request. Spe-
cialized in Central and Eastern Asia, Prestige Italia also sells
other destinations such as the United States and seaside ex-
tensions, French Polynesia, Guam, Hawaii, New Caledonia,
New Zealand and Dubai.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Da più di 7 anni i consulenti turistici di Prestige Italia, gio-
vani, professionalmente molto preparati e specializzati  in
viaggi di nozze in tutto il Mondo, creano viaggi fatti su mi-
sura, curando i minimi dettagli e tenendo conto di tutte le esi-
genze e richieste.  Specializzato sull’Oriente, Prestige Italia
vende anche Stati Uniti e le estensioni mare, Polinesia Fran-
cese, Guam, Hawaii, Nuova Caledonia, Nuova Zelanda, e
Dubai.

• PRESTIGE ITALIA •

Marco Massari
Via di Portonaccio, 41/b - 00159 Roma - Phone 06-43580069 Fax 06-4385492

Email: marco@prestigeitalygold.it - Website: www.prestigeitalygold.it

BUSINESS DESCRIPTION:
For over 30 years, Sandan has been an operator specialized
in U.S. destinations (F.I.T. + hotels + escorted tours + fly &
drive + ranches + cruises), and Hawaii, Canada, Bahamas,
Mexico & the Caribbean and many more destinations.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Da oltre 30 anni, Sandan è un operatore specializzato per i
prodotti Stati Uniti (FIT + hotels + escorted tours + fly & drive
+ ranches + cruises), Hawaii, Canada, Bahamas, Messico &
Caraibi e molte altre destinazioni.

• SANDAN TOUR OPERATOR •

Annelisa Forcella
Via Lucullo, 3 - 00187 Roma - Phone 06-4885355 Fax 06-4819476

Email: annelisa.forcella@sandan.it - Website: www.sandan.it
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BUSINESS DESCRIPTION:
Travel agency established in 1947 with a license of T.O. U.S.
destinations make up about 50% of the agency's business
thanks to the many medical conventions and meetings that
we plan throughout the year for our leading pharmaceutical
industry clients. U.S. bound business and leisure travels are
also a significant component of our activity.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Agenzia di viaggi storica con licenza di T.O. (1947 l'anno
di fondazione). Gli Stati Uniti come destinazione rappresen-
tano circa il 50% del business dell'azienda grazie a diversi
importanti congressi medici e meeting realizzati nel corso
dell'anno per aziende farmaceutiche leader del settore nostre
clienti.  Rilevante anche il traffico business travel e leisure svi-
luppato sugli USA.

• UNIVERSALTURISMO SRL •

Stefano Gnerucci
Via Cavour, 180R - 50129 Firenze - Phone 055-50391 Fax 055-5039211

Email: stefano.gnerucci@universalturismo.com - Website: www.universalturismo.com

BUSINESS DESCRIPTION:
Uvet Tour Operator has been active in planning long-haul
destinations such as Australia, New Zealand and the Pacific
Islands since 1994. In 1998 it  broadened its operations to
include the USA, Canada, Mexico and the Caribbean. Uvet
Tour Operator develops tailor-made leisure travels for busi-
ness and private clients and it is always looking for new stri-
king and interesting products suitable for the Italian market
in order to offer off-the beaten-path holidays and unique ex-
periences. Uvet Tour Operator helps its clients build their own
customized trip with the support and the competence of de-
stination specialists.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Uvet Tour Operator opera nella programmazione di desti-
nazioni a lungo raggio quali Australia, Nuova Zelanda e
Isole del Pacifico dal 1994. Ha ampliato la sua programma-
zione includendo Stati Uniti, Canada, Messico e Caraibi nel
1998. Uvet Tour Operator sviluppa viaggi leisure su misura
per clienti business e clienti privati, è sempre alla ricerca di
prodotti nuovi, suggestivi ed interessanti, adatti al mercato
italiano, per offrire vacanze alternative ed esperienze uni-
che. L’obiettivo di Uvet Tour Operator è quello di consentire
al cliente di sviluppare il proprio viaggio “su misura”, con il
supporto e la competenza di specialisti di destinazione. 

• UVET VIAGGI TURISMO SPA •

Stefania Michelino
Viale Milanofiori - Pal F2 - 20090 Assago MI - Phone 02-81839319 Fax 02-8257774

Email: smichelino@uvet.com - Website: www.touroperatoruvet.com
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ONLINE TRAVEL AGENTS

BUSINESS DESCRIPTION:
Bravofly is the European leader for researching and purcha-
sing low-cost flights and it has an ambitious plan: becoming
the reference point for leisure and tourism in Europe. Bravofly
uses the most advanced technologies to offer easy and per-
sonalized travel solutions to its clients. By integrating many
functions in a single system, Bravofly allows clients to choose
and book their vacations at the most convenient prices. We
offer our services directly to customers and to travel agencies,
networks and companies.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Bravofly è leader in Europa per la ricerca e acquisto dei voli
low cost e ha un progetto ambizioso: diventare il punto di
riferimento europeo per il turismo e il tempo libero. Bravofly
utilizza le tecnologie più avanzate per offrire ai consumatori
soluzioni semplici e personalizzate. Integrando in un unico
sistema tutte le funzionalità, Bravofly permette al cliente di
scegliere e prenotare il viaggio che desidera alle tariffe più
convenienti. Accanto all'offerta diretta all'utente finale, pro-
poniamo i nostri servizi ad agenzie di viaggi, network e
aziende.

• BRAVOFLY •

Antonio Antonaci
Corso San Gottardo, 30 - 6830 Chiasso CH - Phone 0041-91-6833339 Fax 00441-91-2606842

Email: antonio.antonaci@bravofly.com - Website: www.volagratis.com; www.viaggiare.it

BUSINESS DESCRIPTION:
eDreams, the leading on-line travel agency in Italy and Sou-
thern Europe, is specialized in regular airline and low cost
flights but it also sells holiday packages on its portal.

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
eDreams, agenzia viaggi on line numero 1 in Italia e nel sud
europa, è specializzata in voli di linea e low cost, ma vende
anche pacchetti vacanza sul proprio portale.

• eDREAMS •

Luigi Porro
Via Boscovich, 14 - 20124 Milano - Phone 02-673737 ext. 210 Fax 02-70057326

Email: luigi.porro@edreams.com - Website: www.edreams.com
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BUSINESS DESCRIPTION:
Easy Market - TUI Travel Plc Group provides a booking sy-
stem that allows an easy comparison between various sche-
duled and low cost flights and selects the best Tour Operator
offers (specifically for the USA). Besides, it offers the oppor-
tunity to choose hotels worldwide, leaving to the agency the
possibility to define its own markup and manage reservations
autonomously. Easy Market Travel Solutions, only in the best
Travel Agencies!

DESCRIZIONE ATTIVITÀ:
Easy Market - Gruppo TUI Travel Plc offre un sistema di pre-
notazione che permette un facile confronto di tariffe voli di
linea e low cost, seleziona le offerte dei migliori TO (special-
mente prodotto per gli Stati Uniti) ed offre inoltre la possibi-
lità di opzionare hotel in tutto il mondo, lasciando
all'agenzia la possibilità di definire il proprio markup e ge-
stire in totale autonomia le prenotazioni.  Easy Market Travel
Solutions, solo nelle migliori Agenzie di Viaggio!

• EASY MARKET SPA - GRUPPO TUI TRAVEL PLC •

Barbara Guidi
Via Consolare, 51/C - 47924 Rimini - Phone 0541-797510 ext. 2 Fax 0541-489985

Email: barbara.guidi@easymarketcrs.it - Website: www.easymarketcrs.com
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GUIDA VIAGGI
Via San Gregorio, 6 - 20124 Milano
Phone 02-20204322 Fax 02-20204343
Contact: Paola Baldacci
Email: paola.baldacci@fastwebnet.it
Website: www.guidaviaggi.it

L’AGENZIA DI VIAGGI 
Via Zurigo, 28 - 20147 Milano
Phone 02-36522784 Fax 02-36522954
Contact: Dorina Landi
Email: d.landi@lagenziadiviaggi.it
Website: www.lagenziadiviaggi.it

MARCOPOLO TV
Via Tiburtina, 924 - 00156 Roma
Phone 06-43224460 Fax 06-43224760
Contact: Giacomina Valenti
Email: giacomina.valenti@sitcom.tv
Website: www.marcopolo.tv

MONDOINTASCA
Via Oratorio, 53 - 20016 Pero MI
Phone 02-59900142 Fax 02-5517622
Contact: Pietro Ricciardi
Email: pietro.ricciardi@mondointasca.org
Website: www.mondointasca.org

TRAVEL QUOTIDIANO
Via Durini, 5 - 20122 Milano
Phone 347-2261957 Fax 02-76013193
Contact: Massimo Terracina
Email: massimo.terracina@fastwebnet.it
Website: www.travelquotidiano.com

TTG ITALIA
Via Nota, 6 - 10122 Torino
Phone 011-43994 int. 5 Fax 011-4121793
Contact: Giulia Cimpanelli
Email: giulia.cimpanelli@gmail.com; redazione@ttgitalia.com
Website: www.ttgitalia.com

TURISMO ATTUALITÀ
Via di Santa Prisca, 16 - 00153 Roma
Phone 06-5747450 Fax 06-5744154
Contact: Assunta Corbo
Email: segreteria@turismo-attualita.it
Website: www.turismo-attualita.it
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VISIT USA Association Italy
c/o American Consulate General

Via Principe Amedeo, 2 - 20121 Milan Italy
Phone + 39 02 62688536 - Fax + 39 02 6596561 

e-mail: infodesk@visitusaita.org
web: www.visitusaita.org

U.S. COMMERCIAL SERVICE
Via Principe Amedeo, 2 - 20121 Milan Italy

Phone + 39 02 62688505 - Fax + 39 02 6596561 
e-mail: office.milan@trade.gov

web: www.buyusa.it

U.S. TRAVEL ASSOCIATION
c/o Master Consulting

Via Aureliana, 53 - 00187 Roma - Italy
Phone + 39 06. 42011376 - Fax + 39 0642003836 

e-mail: info@mastercons.it
web: www.ustravel.org


